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Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles) 
 

Chapter 4 
 

  EKX@  DN@  MIXYR  ZYGP  GAFN  YRIE 2Chr4:1 

:EZNEW  ZEN@  XYRE  EAGX  DN@  MIXYRE 

ŸJ̧š´‚ †́Lµ‚ �‹¹š¸ā¶” œ¶�¾‰̧’ ‰µA¸ ¹̂÷ āµ”µIµ‡ ‚ 

“ :Ÿœ́÷Ÿ™ œŸLµ‚ š¶ā¶”¸‡ ŸA̧‰́š †́Lµ‚ �‹¹š¸ā¶”¸‡ 
1. waya`as miz’bach n’chosheth `es’rim ‘amah ‘ar’ko  
w’`es’rim ‘amah rach’bo w’`eser ‘amoth qomatho. 
 

2Chr4:1 And he made a bronze altar, twenty cubits in length  

and twenty cubits in width and ten cubits in height. 
 

‹4:1› Καὶ ἐποίησεν τὸ θυσιαστήριον χαλκοῦν, πήχεων εἴκοσι µῆκος  
καὶ τὸ εὖρος πήχεων εἴκοσι, ὕψος πήχεων δέκα.   
1 Kai epoi	sen to thysiast	rion chalkoun, p	che�n eikosi m	kos  

And he made an altar of brass – twenty cubits was the length, 

kai to euros p	che�n eikosi, huuos p	che�n deka. 

 and twenty cubits the breadth, and ten cubits the height.  
_____________________________________________________________________________________________ 

LEBR  EZTY-L@  EZTYN  DN@A  XYR  WVEN  MID-Z@  YRIE 2 

:AIAQ  EZ@  AQI  DN@A  MIYLY  EWE  EZNEW  DN@A  YNGE  AIAQ   

 �Ÿ„́” Ÿœ́–¸ā-�¶‚ Ÿœ´–¸W¹÷ †́Lµ‚́A š¶ā¶” ™´˜E÷ �́Iµ†-œ¶‚ āµ”µIµ‡ ƒ 

:ƒ‹¹ƒ´“ Ÿœ¾‚ ƒ¾“́‹ †́Lµ‚́A �‹¹�¾�̧� ‡´™̧‡ Ÿœ´÷Ÿ™ †́Lµ‚́A �·÷́‰¸‡ ƒ‹¹ƒ́“ 
2. waya`as ‘eth-hayam mutsaq `eser ba’amah mis’phatho ‘el-s’phatho `agol sabib  
w’chamesh ba’amah qomatho w’qaw sh’loshim ba’amah yasob ‘otho sabib. 
 

2Chr4:2 And he made the molten sea, ten cubits from brim to brim, round in compass,  

and its height was five cubits and a line of thirty cubits compassed it all round. 
 

‹2› καὶ ἐποίησεν τὴν θάλασσαν χυτήν, πήχεων δέκα τὴν διαµέτρησιν,  
στρογγύλην κυκλόθεν, καὶ πήχεων πέντε τὸ ὕψος καὶ τὸ κύκλωµα πήχεων τριάκοντα.   
2 kai epoi	sen t	n thalassan chyt	n, p	che�n deka t	n diametr	sin, stroggyl	n kyklothen,  

 And he made the sea cast – ten cubits the diameter, , globular round about,  

kai p	che�n pente to huuos kai to kykl�ma p	che�n triakonta.   

 and five cubits was the height..  And the circumference – thirty cubits.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DN@A  XYR  EZ@  MIAAEQ  AIAQ  AIAQ  EL  ZGZ  MIXWA  ZENCE 3 

:EZWVNA  MIWEVI  XWAD  MIXEH  MIPY  AIAQ  MID-Z@  MITIWN   

†́Lµ‚́A š¶ā¶” Ÿœ¾‚ �‹¹ƒ¸ƒŸ“ ƒ‹¹ƒ́“ ƒ‹¹ƒ´“ Ÿ� œµ‰µU �‹¹š́™¸A œE÷̧…E „ 

:ŸU¸™µ º̃÷¸A �‹¹™E˜̧‹ š´™́Aµ† �‹¹šEŠ �¹‹µ’̧� ƒ‹¹ƒ́“ �́Iµ†-œ¶‚ �‹¹–‹¹Rµ÷  
3. ud’muth b’qarim tachath lo sabib sabib sob’bim ‘otho `eser ba’amah maqiphim  
‘eth-hayam sabib sh’nayim turim habaqar y’tsuqim b’mutsaq’to. 
 

2Chr4:3 And under it was the likeness of oxen, which did compass it all around:  

for ten cubits, compassing the sea all around.  Two rows of oxen were cast when it was cast. 
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‹3› καὶ ὁµοίωµα µόσχων ὑποκάτωθεν αὐτῆς·  κύκλῳ κυκλοῦσιν αὐτήν,  
πήχεις δέκα περιέχουσιν τὸν λουτῆρα κυκλόθεν·   
δύο γένη ἐχώνευσαν τοὺς µόσχους ἐν τῇ χωνεύσει αὐτῶν, 
3 kai homoi�ma mosch�n hypokat�then aut	s;  kyklŸ kyklousin aut	n,  

And a representation of calves was underneath it, round about encircling it; 

p	cheis deka periechousin ton lout	ra kyklothen;   

 ten in a cubit encircling the sea round about; 

duo gen	 ech�neusan tous moschous en tÿ ch�neusei aut�n, 

 with two rows of oxen cast in their being cast in a furnace,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPETV  MIPT  DYLY  XWA  XYR  MIPY-LR  CNER 4 

  DGXFN  MIPT  DYLYE  DABP  MIPT  DYLYE  DNI  MIPT  DYELYE 
:DZIA  MDIXG@-LKE  DLRNLN  MDILR  MIDE 

†́’Ÿ–´˜ �‹¹’¾– †´�¾�̧� š´™´A š´ā́” �‹·’̧�-�µ” …·÷Ÿ” … 

†́‰´š¸ ¹̂÷ �‹¹’¾P †´�¾�̧�E †´A̧„¶’ �‹¹’¾P †́�¾�¸�E †́L´‹ �‹¹’¾– †́�Ÿ�¸�E 
:†́œ¸‹´A �¶†‹·š¾‰¼‚-�́�̧‡ †́�¸”́÷¸�¹÷ �¶†‹·�¼” �́Iµ†¸‡ 

4. `omed `al-sh’neym `asar baqar sh’loshah phonim tsaphonah  
ush’loshah phonim yamah ush’loshah ponim neg’bah ush’loshah ponim miz’rachah  
w’hayam `aleyhem mil’ma`’lah w’kal-‘achoreyhem bay’thah. 
 

2Chr4:4 It stood on twelve oxen, three facing the north, three facing west,  

three facing south and three facing east; and the sea was set above upon them  

and all their hindquarters were inwards. 
 

‹4› ᾗ ἐποίησαν αὐτούς, δώδεκα µόσχους, οἱ τρεῖς βλέποντες βορρᾶν  
καὶ οἱ τρεῖς βλέποντες δυσµὰς καὶ οἱ τρεῖς βλέποντες νότον καὶ οἱ τρεῖς βλέποντες  
κατ’ ἀνατολάς, καὶ ἡ θάλασσα ἐπ’ αὐτῶν ἄνω, ἦσαν τὰ ὀπίσθια αὐτῶν ἔσω.   
4 hÿ epoi	san autous, d�deka moschous, hoi treis blepontes borran  

 in which they made them twelve calves, ---the three were looking north,  

kai hoi treis blepontes dysmas kai hoi treis blepontes noton  

and three were looking west, and three were looking south, 

kai hoi treis blepontes katí anatolas, kai h	 thalassa epí aut�n an�, 

 and three were looking towards the east.  And the sea was upon them upward.   

	san ta opisthia aut�n es�.   

 And were posteriors their towards the inside.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  QEK-ZTY  DYRNK  EZTYE  GTH  EIARE 5 

:LIKI  MITL@  ZYLY  MIZA  WIFGN  DPYEY  GXT 

“ŸJ-œµ–¸ā †·ā¼”µ÷̧J Ÿœ́–¸āE ‰µ–¶Š Ÿ‹¸ƒ́”¸‡ † 

“ :�‹¹�́‹ �‹¹–́�¼‚ œ¶�¾�̧� �‹¹UµA ™‹¹ˆ¼‰µ÷ †́Mµ�Ÿ� ‰µš¶P 
5. w’`ab’yo tephach us’phatho k’ma`aseh s’phath-kos  
perach shoshanah machaziq batim sh’losheth ‘alaphim yakil. 
 

2Chr4:5 And its thickness was a handbreadth, and its brim was made  

like the brim of a cup, with flowers of lilies; it received and hold three thousand baths. 
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‹5› καὶ τὸ πάχος αὐτῆς παλαιστής, καὶ τὸ χεῖλος αὐτῆς ὡς χεῖλος ποτηρίου,  
διαγεγλυµµένα βλαστοὺς κρίνου, χωροῦσαν µετρητὰς τρισχιλίους·  καὶ ἐξετέλεσεν.   
5 kai to pachos aut	s palaist	s, kai to cheilos aut	s h�s cheilos pot	riou,  

 And its thickness was a palm, and its lip was as a lip of a cup,  

diageglymmena blastous krinou,  

having been carved of buds of a lily, 

ch�rousan metr	tas trischilious;  kai exetelesen.   

 having a capacity measures of three thousand.  And he completed it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OININ  DYNG  OZIE  DXYR  MIXEIK  YRIE 6 

  MA  EGICI  DLERD  DYRN-Z@  MDA  DVGXL  LE@NYN  DYNGE 
:EA  MIPDKL  DVGXL  MIDE   

‘‹¹÷́I¹÷ †́V¹÷¼‰ ‘·U¹Iµ‡ †́š´ā¼” �‹¹šŸI¹J āµ”µIµ‡ ‡ 

�́ƒ E‰‹¹…́‹ †́�Ÿ”́† †·ā¼”µ÷-œ¶‚ �¶†´ƒ †́˜̧‰́š¸� �‡‚¾÷̧W¹÷ †́V¹÷¼‰µ‡ 
“ :ŸA �‹¹’¼†¾Jµ� †́˜̧‰´ş̌� �́Iµ†̧‡ 

6. waya`as kiorim `asarah wayiten chamishah miyamin  
wachamishah mis’mo’wl l’rach’tsah bahem ‘eth-ma`aseh ha`olah yadichu bam  
w’hayam l’rach’tsah lakohanim bo. 
 

2Chr4:6 And he also made ten basins, and he put five on the right side and five on the left  

to wash in them; they washed what pertains to the burnt offering with them;  

and the sea was for the priests to wash in it. 
 

‹6› καὶ ἐποίησεν λουτῆρας δέκα καὶ ἔθηκεν τοὺς πέντε ἐκ δεξιῶν  
καὶ τοὺς πέντε ἐξ ἀριστερῶν τοῦ πλύνειν ἐν αὐτοῖς τὰ ἔργα τῶν ὁλοκαυτωµάτων  
καὶ ἀποκλύζειν ἐν αὐτοῖς.  καὶ ἡ θάλασσα εἰς τὸ νίπτεσθαι τοὺς ἱερεῖς ἐν αὐτῇ.   
6 kai epoi	sen lout	ras deka kai eth	ken tous pente ek dexi�n  

 And he made bathing tubs ten, and put five on the right,  

kai tous pente ex arister�n tou plynein en autois ta erga t�n holokaut�mat�n  

 and five on the left, to wash in them the works of the whole burnt-offerings,  

kai apoklyzein en autois.  kai h	 thalassa eis to niptesthai tous hiereis en autÿ.   

 and to rinse off in them.  But the sea was for the washing of the priests in it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MHTYNK  XYR  ADFD  ZEXPN-Z@  YRIE 7 

:LE@NYN  YNGE  OININ  YNG  LKIDA  OZIE 

�́Š´P¸�¹÷̧J š¶ā¶” ƒ´†́Fµ† œŸš¾’̧÷-œ¶‚ āµ”µIµ‡ ˆ 

“ :�‡‚¾÷̧W¹÷ �·÷´‰̧‡ ‘‹¹÷́I¹÷ �·÷́‰ �́�‹·†µA ‘·U¹Iµ‡ 
7. waya`as ‘eth-m’noroth hazahab `eser k’mish’patam  
wayiten baheykal chamesh miyamin w’chamesh mis’mo’wl. 
 

2Chr4:7 And he made the ten golden lampstands according to their ordinance  

and he set them in the temple, five on the right side and five on the left. 
 

‹7› καὶ ἐποίησεν τὰς λυχνίας τὰς χρυσᾶς δέκα κατὰ τὸ κρίµα αὐτῶν  
καὶ ἔθηκεν ἐν τῷ ναῷ, πέντε ἐκ δεξιῶν καὶ πέντε ἐξ ἀριστερῶν.   
7 kai epoi	sen tas lychnias tas chrysas deka kata to krima aut�n  

 And he made the lamp-stands of gold – ten, according to their pattern.  
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kai eth	ken en tŸ naŸ, pente ek dexi�n kai pente ex arister�n.   

 And he put in the temple, five on the right, and five on the left.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OININ  DYNG  LKIDA  GPIE  DXYR  ZEPGLY  YRIE 8 

:D@N  ADF  IWXFN  YRIE  LE@NYN  DYNGE 

‘‹¹÷́I¹÷ †́V¹÷¼‰ �́�‹·†µA ‰µMµIµ‡ †́š´ā¼” œŸ’́‰̧�º� āµ”µIµ‡ ‰ 

:†́‚·÷ ƒ´†́ˆ ‹·™¸š¸ˆ¹÷ āµ”µIµ‡ �‡‚¾÷̧W¹÷ †́V¹÷¼‰µ‡ 
8. waya`as shul’chanoth `asarah wayanach baheykal chamishah miyamin  
wachamishah mis’mo’wl waya`as miz’r’qey zahab me’ah. 
 

2Chr4:8 And he also made ten tables and placed them in the temple,  

five on the right side and five on the left.  And he made an hundred golden bowls. 
 

‹8› καὶ ἐποίησεν τραπέζας δέκα καὶ ἔθηκεν ἐν τῷ ναῷ, πέντε ἐκ δεξιῶν  
καὶ πέντε ἐξ εὐωνύµων.  καὶ ἐποίησεν φιάλας χρυσᾶς ἑκατόν.   
8 kai epoi	sen trapezas deka kai eth	ken en tŸ naŸ, pente ek dexi�n  

 And he made tables ten, and he put them in the temple, five on the right,  

kai pente ex eu�nym�n.  kai epoi	sen phialas chrysas hekaton.   

 and five on the left.  And he made bowls of gold a hundred.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DXFRL  ZEZLCE  DLECBD  DXFRDE  MIPDKD  XVG  YRIE 9 

:ZYGP  DTV  MDIZEZLCE 

†́š´ˆ¼”́� œŸœ́�¸…E †́�Ÿ…̧Bµ† †́š´ ¼̂”´†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† šµ ¼̃‰ āµ”µIµ‡ Š 

:œ¶�¾‰̧’ †´P¹˜ �¶†‹·œŸœ̧�µ…̧‡ 
9. waya`as chatsar hakohanim w’ha`azarah hag’dolah ud’lathoth la`azarah  
w’dal’thotheyhem tsipah n’chosheth. 
 

2Chr4:9 And he made the court of the priests and the great court and doors for the court,  

and overlaid their doors with bronze. 
 

‹9› καὶ ἐποίησεν τὴν αὐλὴν τῶν ἱερέων καὶ τὴν αὐλὴν τὴν µεγάλην  
καὶ θύρας τῇ αὐλῇ καὶ θυρώµατα αὐτῶν κατακεχαλκωµένα χαλκῷ.   
9 kai epoi	sen t	n aul	n t�n hiere�n kai t	n aul	n t	n megal	n  

 And he made the courtyard of the priests, and the courtyard great,  

kai thyras tÿ aulÿ kai thyr�mata aut�n katakechalk�mena chalkŸ.   

 and doors for the courtyard; and their doorways were being brazed in brass.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DABP  LENN  DNCW  ZIPNID  SZKN  OZP  MID-Z@E 10 

:†́A¸„¶’ �EL¹÷ †́÷̧…·™ œ‹¹’́÷¸‹µ† •¶œ¶J¹÷ ‘µœ́’ �́Iµ†-œ¶‚̧‡ ‹ 

10. w’eth-hayam nathan miketheph hay’manith qed’mah mimul neg’bah. 
 

2Chr4:10 And he set the sea on the right side eastward, across from the south. 
 

‹10› καὶ τὴν θάλασσαν ἔθηκεν ἀπὸ γωνίας τοῦ οἴκου  
ἐκ δεξιῶν ὡς πρὸς ἀνατολὰς κατέναντι.   
10 kai t	n thalassan eth	ken apo g�nias tou oikou  

And the sea he put  at the corner of the house 

ek dexi�n h�s pros anatolas katenanti.   
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 at the right as it was fronting towards the east. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIRID-Z@E  ZEXIQD-Z@  MXEG  YRIE 11 

  DK@LND-Z@  ZEYRL  MXIG  LKIE  ZEWXFND-Z@E 
:MIDL@D  ZIAA  DNLY  JLNL  DYR  XY@ 

�‹¹”´Iµ†-œ¶‚̧‡ œŸš‹¹Nµ†-œ¶‚ �́šE‰ āµ”µIµ‡ ‚‹ 

†́�‚́�̧Lµ†-œ¶‚ œŸā¼”µ� �́šI‰ �µ�̧‹µ‡ “ œŸ™́š¸ ¹̂Lµ†-œ¶‚̧‡ 
:�‹¹†¾�½‚́† œ‹·ƒ̧A †¾÷¾�̧� ¢¶�¶Lµ� †́ā́” š¶�¼‚ 

11. waya`as Churam ‘eth-hasiroth w’eth-haya`im w’eth-hamiz’raqoth s way’kal  
Chiram la`asoth ‘eth-ham’la’kah ‘asher `asah lamelek Sh’lomoh b’beyth ha’Elohim. 
 

2Chr4:11 And Churam also made the pails, the shovels and the bowls.  So Chiram finished 

doing the work which he performed for King Shelomoh in the house of the Elohim: 
 

‹11› καὶ ἐποίησεν Χιραµ τὰς κρεάγρας καὶ τὰ πυρεῖα  
καὶ τὴν ἐσχάραν τοῦ θυσιαστηρίου καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ.   
καὶ συνετέλεσεν Χιραµ ποιῆσαι πᾶσαν τὴν ἐργασίαν,  
ἣν ἐποίησεν Σαλωµων τῷ βασιλεῖ ἐν οἴκῳ τοῦ θεοῦ, 
11 kai epoi	sen Chiram tas kreagras kai ta pyreia kai t	n escharan tou thysiast	riou  

 And Hiram made the fleshhooks, and the fire-pans, and the grate of the altar,  

kai panta ta skeu	 autou.  kai synetelesen Chiram poi	sai pasan t	n ergasian,  

 and all its instruments; and Hiram completed doing all the work  

h	n epoi	sen Sal�m�n tŸ basilei en oikŸ tou theou,  

 which he did for Solomon the king in the house of the Elohim –  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIZY  MICENRD  Y@X-LR  ZEXZKDE  ZELBDE  MIPY  MICENR 12 

  ZEXZKD  ZELB  IZY-Z@  ZEQKL  MIZY  ZEKAYDE  
:MICENRD  Y@X-LR  XY@  

�¹‹´U¸� �‹¹…ELµ”´† �‚¾š-�µ” œŸš́œ¾Jµ†¸‡ œŸKºBµ†̧‡ �¹‹µ’̧� �‹¹…ELµ” ƒ‹ 

œŸš́œ¾Jµ† œŸKºB ‹·U¸�-œ¶‚ œŸNµ�¸� �¹‹µU¸� œŸ�́ƒ̧Wµ†¸‡ 
:�‹¹…ELµ”´† �‚¾š-�µ” š¶�¼‚ 

12. `amudim sh’nayim w’haguloth w’hakotharoth `al-ro’sh ha`amudim sh’tayim  
w’has’bakoth sh’tayim l’kasoth ‘eth-sh’tey guloth hakotharoth  
‘asher `al-ro’sh ha`amudim. 
 

2Chr4:12 the two pillars, the bowls and the capitals on the top of the pillars,  

and the two networks to cover the two bowls of the capitals  

which were on the top of the pillars, 
 

‹12› στύλους δύο καὶ ἐπ’ αὐτῶν γωλαθ τῇ χωθαρεθ ἐπὶ τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων δύο  
καὶ δίκτυα δύο συγκαλύψαι τὰς κεφαλὰς τῶν χωθαρεθ,  
ἅ ἐστιν ἐπὶ τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων, 
12 stylous duo kai epí aut�n g�lath tÿ ch�thareth  

making columns two, and upon them an embossed work for the capitals 

epi t�n kephal�n t�n styl�n duo kai diktua duo sygkaluuai 
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upon the tops of the columns two, and latticed works two to cover up 

tas kephalas t�n ch�thareth, ha estin epi t�n kephal�n t�n styl�n,  

 the heads of the capitals, which are upon the heads of the columns;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXEH  MIPY  ZEKAYD  IZYL  ZE@N  RAX@  MIPENXD-Z@E 13 

  ZEXZKD  ZELB  IZY-Z@  ZEQKL  ZG@D  DKAYL  MIPENX 
:MICENRD  IPT-LR  XY@ 

�‹¹šEŠ �¹‹µ’̧� œŸ�́ƒ¸Wµ† ‹·U¸�¹� œŸ‚·÷ ”µA¸šµ‚ �‹¹’ŸL¹š´†-œ¶‚̧‡ „‹ 

œŸš́œ¾Jµ† œŸKºB ‹·U¸�-œ¶‚ œŸNµ�¸� œ´‰¶‚́† †́�´ƒ̧Wµ� �‹¹’ŸL¹š 
:�‹¹…ELµ”´† ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ 

13. w’eth-harimonim ‘ar’ba` me’oth lish’tey has’bakoth sh’nayim turim rimonim  
las’bakah ha’echath l’kasoth ‘eth-sh’tey guloth hakotharoth  
‘asher `al-p’ney ha`amudim. 
 

2Chr4:13 and the four hundred pomegranates for the two networks,  

two rows of pomegranates for each network to cover the two bowls of the capitals  

which were on the faces of the pillars. 
 

‹13› καὶ κώδωνας χρυσοῦς τετρακοσίους εἰς τὰ δύο δίκτυα  
καὶ δύο γένη ῥοίκων ἐν τῷ δικτύῳ τῷ ἑνὶ τοῦ συγκαλύψαι  
τὰς δύο γωλαθ τῶν χωθαρεθ, ἅ ἐστιν ἐπάνω τῶν στύλων.   
13 kai k�d�nas chrysous tetrakosious eis ta duo diktua  

and bells of gold – four hundred for the two latticed works; 

kai duo gen	 hroik�n en tŸ diktyŸ tŸ heni 

 two kinds of pomegranates on the latticed work one, 

tou sygkaluuai tas duo g�lath t�n ch�thareth, ha estin epan� t�n styl�n.   

 to cover the two bases of the capitals, which are upon the columns.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEPKND-LR  DYR  ZEXIKD-Z@E  DYR  ZEPKND-Z@E 14 

:œŸ’¾�̧Lµ†-�µ” †́ā́” œŸš¾I¹Jµ†-œ¶‚̧‡ †́ā́” œŸ’¾�̧Lµ†-œ¶‚̧‡ …‹ 

14. w’eth-ham’konoth `asah w’eth-hakioroth `asah `al-ham’konoth. 
 

2Chr4:14 And he also made the stands and he made the basins on the stands, 
 

‹14› καὶ τὰς µεχωνωθ ἐποίησεν δέκα καὶ τοὺς λουτῆρας ἐποίησεν ἐπὶ τῶν µεχωνωθ 

14 kai tas mech�n�th epoi	sen deka kai tous lout	ras epoi	sen epi t�n mech�n�th  

 And the bases he made – ten; and the bathing tubs he made upon the bases,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIZGZ  XYR-MIPY  XWAD-Z@E  CG@  MID-Z@ 15 

:‡‹́U¸‰µU š́ā́”-�‹·’̧� š´™´Aµ†-œ¶‚̧‡ …́‰¶‚ �́Iµ†-œ¶‚ ‡Š 

15. ‘eth-hayam ‘echad w’eth-habaqar sh’neym-`asar tach’tayu. 
 

2Chr4:15 and the one sea with the twelve oxen under it. 
 

‹15› καὶ τὴν θάλασσαν µίαν καὶ τοὺς µόσχους τοὺς δώδεκα ὑποκάτω αὐτῆς 

15 kai t	n thalassan mian kai tous moschous tous d�deka hypokat� aut	s  

 and the sea one, and the calves twelve underneath it,  
_____________________________________________________________________________________________ 

MDILK-LK-Z@E  ZEBLFND-Z@E  MIRID-Z@E  ZEXIQD-Z@E 16 
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:WEXN  ZYGP  DEDI  ZIAL  DNLY  JLNL  EIA@  MXEG  DYR   

�¶†‹·�¸J-�́J-œ¶‚̧‡ œŸ„́�¸ ¹̂Lµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹”´Iµ†-œ¶‚̧‡ œŸš‹¹Nµ†-œ¶‚̧‡ ˆŠ 

:™Eš́÷ œ¶�¾‰̧’ †´E†́‹ œ‹·ƒ̧� †¾÷¾�̧� ¢¶�¶Lµ� ‡‹¹ƒ́‚ �́šE‰ †́ā́”  
16. w’eth-hasiroth w’eth-haya`im w’eth-hamiz’lagoth w’eth-kal-k’leyhem `asah  
Churam ‘abiu lamelek Sh’lomoh l’beyth Yahúwah n’chosheth maruq. 
 

2Chr4:16 And the pails, the shovels, the forks and all its utensils,  

Churam his father made of polished bronze for King Shelomoh for the house of JWJY. 
 

‹16› καὶ τοὺς ποδιστῆρας καὶ τοὺς ἀναληµπτῆρας καὶ τοὺς λέβητας  
καὶ τὰς κρεάγρας καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῶν, ἃ ἐποίησεν Χιραµ  
καὶ ἀνήνεγκεν τῷ βασιλεῖ Σαλωµων ἐν οἴκῳ κυρίου χαλκοῦ καθαροῦ.   
16 kai tous podist	ras kai tous anal	mpt	ras kai tous leb	tas  

and the foot-baths, and the buckets, and the caldrons,  

kai tas kreagras kai panta ta skeu	 aut�n, ha epoi	sen Chiram 

 and the flesh-hooks and all their items which Hiram made, 

kai an	negken tŸ basilei Sal�m�n en oikŸ kyriou chalkou katharou.   

 he brought to king Solomon in the house of YHWH – brass of pure.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEKQ  OIA  DNC@D  IARA  JLND  MWVI  OCXID  XKKA 17 

:DZCXV  OIAE 

œŸJº“ ‘‹·A †́÷´…¼‚́† ‹¹ƒ¼”µA ¢¶�¶Lµ† �́™´˜̧‹ ‘·ÇšµIµ† šµJ¹�̧A ˆ‹ 
:†́œ´…·š¸˜ ‘‹·ƒE 

17. b’kikar haYar’den y’tsaqam hamelek ba`abi ha’adamah beyn Sukkoth  
ubeyn Ts’redathah. 
 

2Chr4:17 On the plain of the Yarden the king cast them in the clay ground  

between Sukkoth and Tseredah. 
 

‹17› ἐν τῷ περιχώρῳ τοῦ Ιορδάνου ἐχώνευσεν αὐτὰ ὁ βασιλεὺς  
ἐν τῷ πάχει τῆς γῆς ἐν οἴκῳ Σοκχωθ καὶ ἀνὰ µέσον Σιρδαθα.   
17 en tŸ perich�rŸ tou Iordanou ech�neusen auta ho basileus en tŸ pachei t	s g	s  

 In the place round about the Jordan cast them the king in the thick earth,  

en oikŸ Sokch�th kai ana meson Sirdatha.   

 in the house of Succoth and between Zeredathah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  C@N  AXL  DL@D  MILKD-LK  DNLY  YRIE 18 

:ZYGPD  LWYN  XWGP  @L  IK 

…¾‚̧÷ ƒ¾š́� †¶K·‚́† �‹¹�·Jµ†-�́J †¾÷¾�̧� āµ”µIµ‡ ‰‹ 

– :œ¶�¾‰̧Mµ† �µ™¸�¹÷ šµ™¸‰¶’ ‚¾� ‹¹J 
18. waya`as Sh’lomoh kal-hakelim ha’eleh larob m’od  
ki lo’ nech’qar mish’qal han’chosheth. 
 

2Chr4:18 And Shelomoh made all these utensils in great abundance,  

for the weight of the bronze could not be found out. 
 

‹18› καὶ ἐποίησεν Σαλωµων πάντα τὰ σκεύη ταῦτα εἰς πλῆθος σφόδρα,  
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ὅτι οὐκ ἐξέλιπεν ὁλκὴ τοῦ χαλκοῦ.   
18 kai epoi	sen Sal�m�n panta ta skeu	 tauta eis pl	thos sphodra,  

And Solomon made all these items in multitude, exceedingly; 

hoti ouk exelipen holk	 tou chalkou.    

for was not wanting the scale-weight of the brass.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D  ZIA  XY@  MILKD-LK  Z@  DNLY  YRIE 19 

:MIPTD  MGL  MDILRE  ZEPGLYD-Z@E  ADFD  GAFN  Z@E 

�‹¹†¾�½‚́† œ‹·A š¶�¼‚ �‹¹�·Jµ†-�́J œ·‚ †¾÷¾�̧� āµ”µIµ‡ Š‹ 

:�‹¹’́Pµ† �¶‰¶� �¶†‹·�¼”µ‡ œŸ’́‰¸�ºVµ†-œ¶‚̧‡ ƒ́†´Fµ† ‰µA¸ ¹̂÷ œ·‚̧‡ 
19. waya`as Sh’lomoh ‘eth kal-hakelim ‘asher beyth ha’Elohim  
w’eth miz’bach hazahab w’eth-hashul’chanoth wa`aleyhem lechem hapanim. 
 

2Chr4:19 And Shelomoh also made all the vessels that were for the house of the Elohim:  

even the golden altar, the tables with the bread of the Presence on them, 
 

‹19› καὶ ἐποίησεν Σαλωµων πάντα τὰ σκεύη οἴκου κυρίου  
καὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν καὶ τὰς τραπέζας (καὶ ἐπ’ αὐτῶν ἄρτοι προθέσεωσ] 

19 kai epoi	sen Sal�m�n panta ta skeu	 oikou kyriou  

 And Solomon made all the items of the house of YHWH,  

kai to thysiast	rion to chrysoun kai tas trapezas  

and the altar of gold, and the tables, 

(kai epí aut�n artoi prothese�s]  

 and upon them bread loaves of the place setting.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MXRAL  MDIZXPE  ZEXPND-Z@E 20 

:XEBQ  ADF  XIACD  IPTL  HTYNK 

�́š¼”µƒ̧� �¶†‹·œ¾š·’̧‡ œŸš¾’̧Lµ†-œ¶‚̧‡ � 
:šE„́“ ƒ́†´ˆ š‹¹ƒ̧Cµ† ‹·’̧–¹� Š́P¸�¹LµJ 

20. w’eth-ham’noroth w’nerotheyhem l’ba`aram  
kamish’pat liph’ney had’bir zahab sagur. 
 

2Chr4:20 and the lampstands with their lamps, for their burning was  

according to the ordinance, in front of the inner sanctuary, of pure gold; 
 

‹20› καὶ τὰς λυχνίας καὶ τοὺς λύχνους τοῦ φωτὸς κατὰ τὸ κρίµα  
καὶ κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβιρ χρυσίου καθαροῦ 

20 kai tas lychnias kai tous lychnous tou ph�tos kata to krima  

 And the lamp-stands, and the lamps for the light according to the pattern  

kai kata pros�pon tou dabir chrysiou katharou 

 in front of the oracle, gold of pure.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ADF  ZELKN  @ED  ADF  MIGWLNDE  ZEXPDE  GXTDE 21 

:ƒ´†́ˆ œŸ�̧�¹÷ ‚E† ƒ́†´ˆ �¹‹µ‰µ™¸�¶Lµ†̧‡ œŸš·Mµ†¸‡ ‰µš¶Pµ†̧‡ ‚� 

21. w’haperach w’haneroth w’hamel’qachayim zahab hu’ mik’loth zahab. 
 

2Chr4:21 the flowers, the lamps, and the tongs of gold, of purest gold; 
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‹21› καὶ λαβίδες αὐτῶν καὶ οἱ λύχνοι αὐτῶν καὶ τὰς φιάλας  
καὶ τὰς θυί>κας καὶ τὰ πυρεῖα χρυσίου καθαροῦ·   
21 kai labides aut�n kai hoi lychnoi aut�n kai tas phialas  

And their tongs, and their lamps, and the bowls, 

kai tas thuikas kai ta pyreia chrysiou katharou;   

 and the incense pans, and the censers gold were of pure.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEBQ  ADF  ZEZGNDE  ZETKDE  ZEWXFNDE  ZEXNFNDE 22 

  MIYCWD  YCWL  ZEINIPTD  EIZEZLC  ZIAD  GZTE 
:ADF  LKIDL  ZIAD  IZLCE 

šE„́“ ƒ́†´ˆ œŸU̧‰µLµ†̧‡ œŸPµJµ†¸‡ œŸ™´š¸ ¹̂Lµ†̧‡ œŸş̌Lµˆ¸÷µ†̧‡ ƒ� 

�‹¹�́…»Rµ† �¶…¾™¸� œŸI¹÷‹¹’̧Pµ† ‡‹́œŸœ¸�µC œ¹‹µAµ† ‰µœ¶–E 
:ƒ´†́ˆ �́�‹·†µ� œ¹‹µAµ† ‹·œ¸�µ…̧‡ 

22. w’ham’zam’roth w’hamiz’raqoth w’hakapoth w’hamach’toth zahab sagur  
uphethach habayith dal’thothayu hap’nimioth l’qodesh haqadashim  
w’dal’they habayith laheykal zahab. 
 

2Chr4:22 and the snuffers, the bowls, the spoons and the firepans of pure gold;  

and the entrance of the house, its inner doors for the holy of holies  

and the doors of the house, of the temple, were of gold. 
 

‹22› καὶ ἡ θύρα τοῦ οἴκου ἡ ἐσωτέρα εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων,  
εἰς τὰς θύρας τοῦ οἴκου τοῦ ναοῦ χρυσᾶς.    

22 kai h	 thyra tou oikou h	 es�tera eis ta hagia t�n hagi�n,  

And the door of the house inner, which is in the holies of the holies, 

eis tas thyras tou oikou tou naou chrysas.   

  and in the doors of the house of the temple, were in gold. 
 


